


 

Most Holy Trinity Sunday / Uroczystość Trójcy Świętej                                                                                         May 30, 2010 / 30 maj 

12 

You are invited to participate with your 

Saint Constance Parish Family 

in our annual 

Corpus Christi Procession 

next Sunday, June 6th 

following the 1:30pm bilingual Mass 
 

 

Uroczystość Bożego Ciała 
W nastepną niedzielę, 6 czerwiec, w Uroczystość  
Najświętszego Ciała i Krwi Pańskiej zapraszamy 

wszystkich bardzo serdecznie na dwujęzyczną Mszę 
św. o godzinie 1:30 po południu.  Po Mszy św.  

odbędzie się procesja eucharystyczna do czterech 
ołtarzy, na którą zapraszamy zwłaszcza dzieci i 

dorosłych w strojach ludowych i dzieci w strojach  
pierwszokomunijnych, które w tym roku przystąpiły  

do Pierwszej Komunii Św.  Dziewczynki  
mogą sypać kwiatki podczas procesji  

(kwiatki we własnym zakresie). 
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Czuwanie  Fatimskie 
Grupy Różańcowe serdecznie zapraszają wszystkich na czuwanie fatimskie, w sobotę 5 

czerwca na godz. 7:00 wieczorem.  W programie czuwania jest wspólny różaniec, adoracja, koronka 
do Bożego Miłosierdzia oraz Msza Świeta. Osoby, które chciałyby przynależeć do grupy różańcowej 
w naszej parafii prosimy o zgłaszanie się do Pani Zofii Czarny, głównej zelatorki, tel. 773-914-3525 
 

Boże Ciało 
Zachęcamy organizacje parafialne do udziału w procesji Bożego Ciała w niedzielę 6 czerwca o 

godz. 1:30.  Szczególnie zapraszamy dzieci komunijne do wzięcia udziału w procesji. 
 

Trójca Święta 
Święcimy tajemnicę nad tajemnicami.  Bóg jedyny, który Abrahamowi i Mojżeszowi objawił się 

jako Ten, który jest – w Jezusie Chrystusie przedstawił się nam jako nieorganiona Miłość, która 
łączy i ożywia trzy boskie Osoby:  Ojca, Syna i Ducha Świętego.   Znak krzyża świętego 
symbolizuje:  Wspaniała tajemnica naszej wiary, modlitwy, wyznania oraz przyrzeczenie, że 
wszystko się stanie w imię Ojca i Syna i Ducha Świętego. 
 

Dzień Pamięci 
W poniedziałek 31 maja, Dzień Pamięci, tzw. „Memorial Day”, to święto cywilne, ale zawsze 

bliskie naszemu sercu bowiem wspominamy naszych zmarłych szczególnie zaś poległych w 
wojnach za naszą wolność, za wolność w całym świecie.  Jesteście w tym dniu zapraszani do 
uczestnictwo w koncelebrowaną Mszę sw. dwujęzyczną w naszym kościele o godzinie 9-ej rano. 
 

Pierwszy Piątek 
W tym tygodniu, 4 czerwca, przypada pierwszy piątek miesiąca. Serdecznie zapraszamy 

wszystkich na mszę świętą z wystawieniem Najświętszego Sakramentu. Msza święta w języku 
polskim jest o godzinie 7:30 wieczorem. Do sakramentu spowiedzi można przystąpić od godziny 6-ej 
wieczorem. 
 

Modlitwa w intencji powołań 
Wystawienie Najświętszego Sakramentu połączone z odmówieniem Litanii do Najświętszego 

Serca Pana Jezusa w intencji powołań do kapłaństwa oraz życia zakonnego będzie miało miejsce 6 
czerwca po Mszy sw. o godzinie 1:30 po południu.   

 
Wycieczka dzieci do Camp Vista 

Dnia 5 czerwca Siostry Misjonarki zapraszają dzieci, szczególnie pierwszokomunijne, na 
jednodniowy wyjazd autokarem do Camp Vista, Wisconsin. W cenę wyjazdu $45.00 wliczone jest 
całodniowe wyżywienie, przejazd autokarem oraz pobyt w ośrodku rekreacyjnym. Zgłoszenia przyjmuje 
Sr. Agnieszka lub Sr. Bożena, Tel 773-545-8581 ex.21. 
 

VI Lednickie Spotkanie Młodych 
Serdecznie zapraszamy ludzi młodych oraz wszystkich młodych duchem na VI Lednickie Spotkanie 
Młodych pod gołym niebem, w sobotę 5-go czerwca, 2010, w pięknym parku przy Kościele św. Rozalii, 
4401 North Oak Park Avenue, Harwood Hights, w godzinach od 5:30 wieczorem do 10:30. Tematem 
tegorocznego spotkania będzie „Kobieta - dar i tajemnica”. W tym roku zabierzcie ze sobą białą szatę. Dla 
własnej wygody przynieście krzesło, koc lub w razie potrzeby parasol. Program spotkania będzie 
następujący: 5:30pm - powitanie, 6:00pm - procesja wizerunków Matki Bożej, 6:30pm - Nieszpory 
Maryjne, 7:00pm - Misterium „Ewa- Maryja-Ecclesia”, 7:30pm - Tańce i śpiewy lednickie, 8:00pm - Msza 
św, 9:15pm - Misterium, 9:30pm - Wieczernik kapłański, 9:45pm - wybór Chrystusa, 10:30pm - Misterium 
„Fiat- Magnificat-Stabat”, 11:00pm - Przejście przez bramę III Tysiąclecia. Więcej informacji na ten temat 
można uzyskać kontaktując się z Jolantą Waśko 773-693-0746 lub na stronie internetowej: 
www.lednica2000.us lub www.lednica2000.pl  
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Liturgy Ministers for June 5th  & 6th 
 

Time       Celebrants                  Lectors                     Auxiliary Ministers                                                    Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

Father M. Galle 
 
 
Father M. Galle 
Deacon J. Schiltz 
 
Father T. Dzieszko       
 
 
Father R. Łojek 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Łojek 
Deacon G. Gniech 
 
Father T. Dzieszko       
 
 
Father W. Podeszwik 

4:30pm 
  
 

7:30am  
 
 

9:00am  
  
  

10:30am 
 
 

12:00pm 
 
 

1:30pm 
 
 

7:00pm 
 

D. Wawrzyn  Sr. A. Jach, I. Duszynski, Z. Grodecki,  
C. Pin pin  M. Kaminski 
  
C. Schiltz Sr. A. Jach, B. Broecker, M. Skital,  
C. Mazurek E. Kotleba 
  
T. Milewska L. Adamus, Sr. E. Barnowska, Sr. A. Jach, 
T. Pierzchanowski T. Pierzchanowski, J. Piotrowski, A. Zamora 
 
C. Gordon Sr. A. Jach, M. Guillemette, P. Guillemette,  
W. Gordon C. Michelini 
 
P. Drosinski Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski,  
M. Bednarowicz N. Guagliardo 
 
M. Dabrowski J. Czarny, K. Oleksy 
A. Dublasiewicz 
 
M. Kolek Sr. A. Jach, A. Szuminska, M. Szuminski 
K. Wilk 

J. Maciuch, C. Kolodziej,  
L. Pavlik 
 
M. Kuczak,  T. Kuczak,  
J. Mazurek 
 
P. Chelminski, D. Partyka,  
M. Lupinski 
 
D. Skuta, P. Rzepniewski,  
K. Siniakowicz 
 
S. Biernat, J. Biernat,  
T. Lipman 
 
M. Bijos, J. Bielak,  
P. Archacki 
 
M. Potok, A. Kochanski,  
J. Domozych 
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